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566 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



AN EARLY SOURCE OF THE TESTAMENTS 
OF THE PATRIARCHS. 

Op the Aramaic texts here published, the Cambridge 
fragment was identified by Mr. H. L. Pass among the 
Geniza collection in the University Library, and was 
edited by him in the J.Q.R., XII, 651 sqq. We have 
reprinted it because he has kindly furnished us with some 
corrected readings (to which we have added some of our 
own, derived from photographs), and because of its con- 
nexion with our other texts. The remaining part of the 
Aramaic is contained in a single leaf found some time 
later among the Geniza fragments in the Bodleian Library, 
and briefly described in the Catalogue, No. 3835, 27. The 
two pieces are on vellum, in the same hand, and clearly 
belonged to the same MS., which Mr. Pass considers " can 
scarcely be later than the eleventh century." Possibly 
it is even earlier. 

The occasional agreement of the Aramaic with the 
ordinary Greek text, and their more frequent divergence, 
already noted in the J. Q. jR., XII, 653, were difficult to explain. 
Was the Aramaic a Jewish adaptation of the Greek, or 
was it a more original form of the work? That there 
is some connexion between them could not be doubted. 
Meanwhile another discovery, while throwing light on 
some part of the difficulty, raised other questions 
equally hard to answer. Prof. Lake when on a visit to 
Mount Athos photographed a tenth century MS. of the 
accepted Greek text of the Testaments, which on examina- 
tion proved to contain a long passage not found in any 
other known MS., but agreeing, where the two happen 
to overlap, word for word with the Aramaic, and clearly 
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derived from the same source. We print here only the 
part which corresponds to the Aramaic, reserving the 
rest for another occasion. 

There is also a small Syriac fragment, clearly belonging 
to the same work, printed by Mr. Pass in the J.Q.R., XII, 657, 
where the last number ♦Xo (134) is a mistake of Wright's 
Catalogue for jC^jo (137). 

The common source of these Greek and Aramaic texts is 
not the Testaments of the XII Patriarchs^ but a work 
based partly on the Testaments and partly on the Book 
of Jubilees, or else a work from which the authors of 
these books drew some of their materials. The evidence 
is decidedly in favour of the latter alternative, and therefore 
postulates a date not later than 150 b. 0. 

The question naturally arises what was the original 
language of this work? Was it written in Hebrew, and 
are the Aramaic and Greek fragments independent trans- 
lations of it? or was it written in Aramaic and is the 
Greek fragment a rendering of the Aramaic ? The possi- 
bility of the Greek being the original is precluded by the 
fact that it exhibits several Semitic idioms such asw^ £<ttiv 
6 kclttvos avT&v (= D2B>$J **** 1£>tf), tKKaUiv kv avTois (M *1JD)j 
fxeydXrj ctaro Ttao-qs crapKos ("lKO ?DD rvVfj), Ttpovtyje aeavr<S 
airb ttclvtos (^DD *\b Town). These could be explained from 
an Aramaic or Hebrew background. Again the peculiar 
expression KpLmv ltpooo-vvri$, meaning the " rights (or dues) 
of the priesthood," is only intelligible through retransla- 
tion into D^ron bbb>& (cf. Deut. xviii. 3). Since, so far as 
we are aware, this is not explicable on the hypothesis of 
an Aramaic 1 original, we are led to the conclusion that 
the underlying text was in Hebrew. Possibly also the 
corruption in the Greek <ri> fTT/xaros anb rod (nreppLaTos 
Xafte aeavTiS, where for irp&Tos the Aramaic rightly reads 
yvvcuKa (niton), may afford an argument in the same 
direction ; for here it is quite impossible to explain 

1 The Targum on Deut. xviii. 3 does not render ebied by p. 
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how Ttp&Tos arose, if the Greek is a translation of the 
Aramaic. But 7r/xSros = probably }1^xn which would thus 
be a corruption of Wtf. Another passage which cannot 
be explained except on the hypothesis of a Hebrew original, 
is found in Bodleian col. 6, (jltj fiefirjXtoajis rd o-irtpixa aov fxera 
fiTokk&v, a corruption of 7topv&v y as the Aramaic (JtfOT) 
shows. But in Test. Levi ix. 10 we find ner akXotyuXcov 
yev&v, and this is the sense required by the context, and 
especially by Jubilees, that the priestly line was not to be 
defiled by foreign marriages. The text of the Testaments 
presupposes Hint which must have been corrupted to row 
(or nijf) from which the Aramaic reading is derived. On 
the other hand it is to be observed that the list of trees in 
the Greek corresponding to Bodleian col. c shows several 
transliterations of Aramaic names of trees 1 . But this 
argument is not conclusive. For it would not be un- 
natural to use, even in a Hebrew document, in the 
second century b. c. the popular Aramaic names of trees, 
where a large number is given. Moreover in certain cases 
the Hebrew name may either have been forgotten or have 
become so unfamiliar as to make it advisable to give the 
ordinary names which these trees bore even amongst the 
minority who knew Hebrew, 

Again, we should not fail to observe that the Aramaic 
contains dittographs, which can most naturally be explained 
as duplicate renderings of the same Hebrew original. One 
such conclusive dittograph is found in col. c of the 
Cambridge fragment. The text states twice the reason 
for which Levi called his son's name Merari. " And I was 
greatly distressed regarding him (rnrb Tr6y s b 1E>) because 
as soon as he was born he died" (ro&). This state- 
ment is nonsense ; for Merari did not die. But the true 
text — a duplicate one for the most part — immediately 
follows: "And I was greatly distressed regarding him 
(n^d *rrby b nno min) because he was like to die" (mo''). 

1 See footnotes on p. 580. 
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The simplest explanation of this dittograph is that we 
have here two renderings, one incorrect and the other 
correct, of the same Hebrew original. The difference in 
the word used for " greatly " in the two cases is noteworthy. 
The second and correct rendering is supported by the 
Test, of Levi xi. 7 : hdXtaa avrbv Mepapei, o lam micpCa fxov 
on Kalye avrds airidvrjcrKtv (was like to die). 

Finally among Hebraisms in the Aramaic might be 
instanced mn = " she conceived " (Camb. frag. col. c). 

Thus the balance of evidence seems to be in favour of 
a Hebrew original. 

The order of the present fragments is as follows : 
Cambridge fragment, col. a, comes first, followed by a 
gap of three columns. Then Cambridge, col. 6, followed 
by a loss of some columns in the Aramaic. After this 
comes the Oxford fragment of four columns, the last three 
of which are preserved in the Athos Greek fragment. Then 
follows a loss of four columns in the Aramaic which are, 
however, preserved in the Greek. Finally we have the 
Cambridge fragment, coll. c, d, e,f, the first half of c alone 
being preserved in the Greek. 

Both the Aramaic fragments are in very bad condition, 
some passages being quite illegible. Doubtful letters are 
marked with an overline; letters supplied are enclosed 
within brackets. In both texts, words evidently corrupt 
are marked with an obelus. We have added a literal 
translation of the Aramaic, but the meaning of some 
passages is very uncertain. 

Cambridge fragment, column a. 

11ND 1 ♦ ♦ 

k bs n mm 

M pD 12VZ>b 

[n]Sm *3K npjr> 

• ♦ n n a ])r\b pnoai 

VOL. XIX. P p 
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pBmn pnni [fnaija p*Bnnm 
[p]:& ^i b ♦ ♦ . n^oa jnaia 

k 
* * * * 

[About three columns are wanting here.] 

Cambridge, col, &. 

pj kn *PB* ♦ 

DDcsa nn *i k 

p *inai ma 

nBi txwn 

nron kdbh n[ay] 5 

Pjjbpi na* n mw p^K 

pi«*6 n, ♦ ni> ^ts^ 

ni^i w ♦ ♦ ♦ ♦ *mb n pin« 

wwp3? pi] KBnp min ♦ 

* * * * 

[Probably a long passage is lost here.] 

Bodleian fragment, col. a. 

NJHK niM n-TBH k)1 «b!>B> 

kph> aann niatah l xsNch nha 
xhw) wvnwui Kmpi 

haNfi pjBT NJSai N^Bpl NTISM1 

pjBn hpjm pjbh }£Dn paon 

nwn pBtv tibw pan nun 

"p*ai pan ^ nn jya wv rw^ 

d^ nian i? aoan* im nha p 

*n£ jb .pn»ap vwi nb!>» 

pn« vw jb mw»niw 

ru«.pai p win Kim mBK 

nnBBi Kim is ni> w n fibfto 
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nn^a vb w« W>i *3$>3 p *!** 
pa Kin *jki piw •ok by w^jn 
3py> nm ns pK ^Dro] 

BW3 wp »wn pdk [*i3i] 

jmp 3iT» wa !>3D «6i n[rDiro] 

Kinina pi:6 to&ki -^ 

♦ ♦ s&p W> pro nnm n* ^[01] 

•ok^ ronai vnxnp b fra-ipi 

pr6i3 pK tk6 nana wna 

nn^PKI "0313 K3K *)K1 WO 
Bodleian, col. &. 



K3^?K1 i>K JV33 Vn3311p ronprA 

Dm3K nnm Kjnpi ^ itod 



Kal avr(K6o\k€v 
cltto Bri0r}\ ml KareAvou/xeu iv ry av\y 
'AjSpaajut 

rod Ttarpbs fjn&v irapa 'IcraaK rbv iraripa 
fjiA&v Kal elbtv 

9 I(raaK 6 itarqp fjpL&p 7tdvras thiols, Kal 
r}v\6yy](T€v rjpL&s 
bvh pn3 riJK **T JTP *131 ^im Kal rjtyp&vOifi Kal ore !yi/a> oft eyob ix. 3 



Test. 
Lev. ix. 1. 



Kim roi3K pmn mi> pi3« 
ke-gi rcW> kjuk prw 



.nw? kw *wch jAy 

p w ttobvhi w mps& 

nmtK ^ ^ idki Knum 

pi HKD1D b p »13 *13 ^ 

b p Km 31 ^n Kton ^3 

p ^3 JJD1 KW3 

n&tDK k^i iwriK kbpip 
p iniE&fc6 tuna b *p*o 

•£ TTlWrpD'lp^ KJTD.PO 
b pi SlKDttl TPIQ b p ^3 



leparevcra T<3 Kvpta) 

8e(T7rorj] roB ovpavov rip^aro 

bibao-Keiv p* tt)V Kpicriv ix. 7. 

Upoo"ivr}$ Kal elTTtVtTiKVovAtvi irpoa-exc 

creaur^ diro Tidier?)? aKaOap<rias 9 

ff KpC(ri$ <rov fieyaKri airb tsaa-ris 

<rapKo$. Kal iwv rrjr KpCaiv 

rf]$ akriOttas avayyzk& <roi Kal ov /at) 
/cpitya) 

ctaro crofi itav prjp.a bihd£(a ve 

Ttp6<T€X€ <T€aVT(p ix. 9. 

cltto iravTds crt>z/ov(ria(r|uto€ Kal airbTraaris 
aKa6ap&ia$ Kal airb iracr^s 



■ 



-,y. , ...... 

Vivo Y»^4^*tfip ^^^nf 






Bodleian fragment, columns 



«i jr» v*J2 f ? *y aft* VAJt * n u* 

PgUp JW ifr^VttJ^i Ji.> 



a, 6 (MS. Heb. c. 27, fol. 56) 
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ix. 10. Vins^D }D Nnn^tf DM) nitt TTOpV€ia$'<rv1[irp&TO$aTTdTOV(r7r€piAaTOS 
1*03? DJ? lynt hr\T) nS ^ 3D Aa/& <reai;r£ /cat /xt) /3e/3r?Aca<rT?s ro 

airepfia crov /xera f ttoAAcoz/ 1 . 

Pnpl J13« B»np JHT n« tKcnrepfiaTos yapayiovd kol 2 rd criripfia 

pHD 11K KEHIp yn *jyiT o-ov ay tacror nal rd cririppLa rod aytaa/xoS 

crov 2 €(ttlv. 'Icpevs 

yif W npntD JUtf PHp aytos /cA^Wat ra> cnripjxaTL 

2np[) b$]b nJK inp DHn^K 'A/fyact/x. 'Eyyvs €t /cvptot; /cat <ri eyyvy 

•Olttf J1D NTlE^lp 73? r<3z/ aylo&v avrov. Tlvov KaOapos 

133 73 UNDID 73 }D *'J1^33 iv TtocrtojAaTi (rov and ir&(rr}$ aKaOaparlas 

iravTos avdp&Trov 

Bodleian, col. c. 

ix. 1 1. t>tf n^ ^$r»ID^ ttNp '•inn *D1 /cat orar etoTropevet ez> rots ayfoty 

B»!& inn pN31 WD3 TlD in Xovov x58art Tr/xSror /cat rore ivhihvcrKov 

C*37 inn H31 Nnun3 W)J? tt\v aroXrjv tt}$ Upocr^vrjs /cat orav 

*V*V ynil 3in n^xn in vitttov irdXiv ras x^P&s vov 
KnilD^ 31pn K^T ly 7^11 k<*i rovs Trobas crov Ttpb rod eyytVat irpbs 

rdv ficopidv TrpocreviyKat 

rQIpn? 3DJ inn ^131 nn /3 oXoKapitmcnv /cat oraz; /xe'AActs 'ffpocr- 

(frepeiv 

nrcnth nptnrh ntn H b co? aStai> [r?8<:taz/ ?] ez>ey/c€ [-Kat ?] eirt 

roz; /3co/xdz> 

yby\) T*V ynil n«n niy in 7raAtr z/urroz; ray x&p&s °" 0,; * a * ro ^ s 

TroSas aov 

1p31 pnbnD py« anpnDI *at avdfcp*- tcl £vAa np&TOv kcrxicrp.ha 

€7n<rK07T(*)V 

Nylin }D pDTIp^ p^K avra irp&Tov and iravros fJLoXvcrjxov' 

nra n&* p^« pon piK3i 
i.tipd *3K onm«i? wm 

ix. i2 -uoK pyx ^o Win b }D 6/3 £vAa &pr\Kcv 

(Jub. xxi. 

12). 1 Corrupt for iropvwv. 

2 The phrases t£ citippa gov ayiaeov, and t£ <yirippa rov dyiacrftov gov, are 
dittographs. 
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nnTinh jirwo nponb jnn h *b poi fal rbv p^ov ^poo-fope 

p5?N1 p^D D^l JIH^n fTH "H &v €(rnz/ 6 Ka7n>(te air<3i> rj8i)s d*;a- 

fiaivo&v Kai ravra 

W1S*YJ KHK JinnriDt^ p^K ^a opojxara avraiz/ Ktbpov Kai ovebecjxfiva 

fcOflfcO KIWI fc^lDKI &03D1 ^at o^Tizou Kai arrpofitkov Kai nirvv kol 

0X8 foa 

KWD JKtt NnaWTO Nnni *al 0€pw0a Kai 1[Kav0€X<™ 
p5>K Wlp^t *Jfefl HDini tn$J Kai KVJrd/uo-croz; Kai bd([>vr]v Kai a<r<f)dka- 

0ov ravra 

T)pDrb pm n ^ *TOK n P3W dprjKev on ravra ecrriv a <re ava^ipetv 
KftTlD ?V KT\hy n[inn]P pnJD vTTOKdYo) r^s okoKavrdcrms iirl rod 

6v<naarr7]piov 

by jhx s yx p [npon] *to 

Xpbinb VH& 1 fcTWI KrOTD Kai rb irvp rore ap£zt tKKaitiv 

Bodleian, col. cf. 

$En p^lDb tnOT p^fcG Km pro €^avTot9,TOTc&/>feiKaTacrw€i;8€t^Tdai^a 
THT* jm Tsi;i nnniD ^ni3 by till rbv rol\ov rod 6vo"ia<rrrjpiov. Kai 

rtakiv vtyai crov ras x € V a ? 

iT13« npMfli* 'HS^ NDI }D T^ni *al rovs 7ro8a5 airo roS atp.aro$ Kai 

ap£a ra jxeArj ava(f)£p€iv 

fftlpb PD3TO *W HBM 1 wta rjWfxeW* ry\v K€(j)akr}v avd^pe np&rov 

T\b iimiV ttb) Nnnn '•an M^Jtt Kai K&kvnre at>rr> ra> crrzarC Kai /xt) 

O7rrai>e(r0a> 

PHH1V Winni tfrOin fDMt nn rd at/xa krn njs K€(f>akrjs aires' koi fxerd 

roSro roz> rp&yj}kov 
Wl* imi MIT mK1¥ nmi KalfxeraroCrorovsw/xousKalfxeraraiJTa 
JOT inni fcOfil p hy NJP3 rd orijflos /txera r&v irkevp&v koi jxera 

ravra 
WTin r\T\W tiy WttOT ttjz; 6V<J>iw criw r£ ^(5rft) 
Dy jym p^ai xniO , T» *inil ^al jxera ravra rovy 7ro8a? 7re7rXi;fxcVovy 

(TVV 

^2 n^503 pn^D pn^DI tfanp rots e^Soo-fletots Kai Trdvra r;/WjX€i>a ez/ 
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*W0 HJ1 IfOI pnnDM J\th nfn KaO^Kti avrofc avT&pKW ml jut€Ta Tavra 

<r€fxCba\tv 

IDi nDfl N^D inni «ntr»l Wa ava'nenoi't\p.kv'r\v h ikalf ml fi€m Tavra 

dlvov cnxslcrov 

[fe] )1in*1 rcub ftivfyy TDpni ml 0vpita<rov hava kipavov to r)€<re- 

irdai [=ztov !<re<rdcu] 

K[W^] T^lp ^1 TTD2 "pM* T0 %py° v <T0V * v t&& K&1 Ttakw Ttpocr- 

<f>opa crov els evboKrjcnp 

[H ^Dl] }v5?y i>N Dllp HTM ITH^ wl oaixr\v evvbtas ivavTi KVpCov tyl- 

crrov Kal Sera hv 

l/HM *1*]3J *in *pM T3JJ mnn 7rot?)s & Ta£et irotet h Ttoifjs h (lirpy 
[mi] t6 H m nnin *6 i>pnmi Kal ora0/ji5 Kal /x^ irepKratvaris p.r\6\v 

ova ov KaOrJK€i 

[P]j8[l K]Wn p»nn p IDnn tib) Kal f ra> Ka0??Kt iwf a&rws fi/Aa 
[«n]31D^ p^D n W> ranpn^ pnnt jco&jkci ZLva<\>£p€<rOai im rbv Piopbv 
bpntn rtb |W "133 t Kin *niJ& t£ ravp<j> r<3 rcActy rcfAairoi' #Aaw 

icadijKei avr<3 ei; ora0/x<j> 

nrw p^D Wlinfcj K3nn DK1 Kal *fr rd or&y> jxoW ava<f>4p€<r0at t£ 

pvD H K1H plin *)£> Dtt1 pD /m/as Kal r$ rai/p<jp r<£ bevr4p<p 

* * * 

Here a leaf of the Aramaic is wanting, which is preserved in the 
Greek. 

Cambridge, col. c. 



Lev. ix. 5, 



[n»y JVinl NfttK J]DD n[Vfl] Kal w<iAu> <rvkkapov<ra $t*k€v l£ 

[pHX 13 ^ m*W] IIS fipVft] fywS Karci rdr Kaipov top KaOrjttovTa t&v 

yvvatK&v* 

Test. r6 **T [rWrt nnp] nw Tl[*Opi] *al eK(£Aeo-a rd &o/bta avroS Kaa0. Kal 

8t€ iyevvrjdrj k&pam on eir' avr<p 
mnn f6 [n* NDy] b -nv» nf in*] jorai % <rvvay<ayii iravrds tov Kaov Kal 

on ai/Tds x ivTai 
\nn[W hlb] Nmn m[?TGi] ff fyxxpovvvr] ^ /xeyaA?; r avrb$ Kal to 

airipixa avrov Haovrai apyji fiaaiXicov 
Upartvixa? rw 'Icr/oa^A. 
1 Read a{rr§ 9 and in the next line avr$ teal t§ airipfjiaru 
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»r6 pn[!>ni jD]na iwa 

nn ^ rw^i [n»]y mm n&DiK 

na ^no w *n*npi win 

t^ H3 n« mnb wfcy *b no 

*rr6y ^ nn» mini rro ton 

nwnnm rmi nw n p two 

rurca -no i>33 n\m *n£y 

|>]n^n nm*3 irr^ »ni> pinna 

mm «n»y mm nsoiK myi 

ww wwi «nm ^ m^n 

np^ ^ nm^ ^3 [m]D« *?33V 

ht^i "r6 ^ jnn«i .piw ruea 
h nru jd *pjp3P kbhvu nn3 



'Ep T<}J Iwavry [W(ipT<j>] Kal A em xi. 4. 
iy€vvt\Qr\ iv r<S irpoJrw /uw|^l fu$ rov jxif i>os 
^tt' &j/aro\?}s ^Aiov. fcal ir&kiv 

crvvzyevoiiriv avrfj r xal £1; yaarpi l\a- 

/Sei/ 1 ical £refceV pot vidi; 
rpfrw Kal &aAeora rd Svofxa avrov xi. 7. 

Mepaptji* 
ikvTtri$T}v yap 7repl avrov . . . 

[The Greek Fragment ends here.] 



xi. 8. 



Cambridge, col, & 

tW MOT cinvD[^ wtyjn 
rnh onro jn*6 ru^y[n] rrm 

ninm pyi> wroa 

*» dp pn pni> * . ♦ ♦ prraff 

%» Den w[i "03^] pm 

iwron tram nmm D[nny nn]p 

wi ^no nno va [dpi] 

*ro *i33i^ nton Dnny r6 [3D«] 

[mn]«i. pypn iw3 *n ruK h ny 

to Dnny ^ n»p wnpi "rfo 

t^ TO JV1DK n« DTOJJ tS» 

Dn[w jrvja jd KDy *ypp] run 

wan [ray nw]. *opn[a] pa 



Xll. 1. 
xii. 2. 
xii. 3- 
xii. 4. 
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•nan «[m] a* ♦ . ♦ i>* nn ova 

r6yn nney nj[o]n pw 13 *rra 

nnpp n5[»n] p^ 131 jyas yn[*6] xii. 5 . 

ihmi [m]b6 rm n^Dp H3 

yen p:e 131 NDEn >n3y!> 

njDn pap 131 nons nw 

131 nrua ^ raw pioyi 

H3 win pjnnKi roDn pap 

pjei cnro yi^ a£yn 

[D*]ivm *n win yem p:on 

Cambridge, col. e. 

n»[Di pr&]ro y3e *n w b 11m xix. 4 . 

ny [piw5>]n p» ^ wrm pw 

[room nwo n^]3i jwd *6 n 

n3 ivb >n [>n]e «*n »ni> nney 

jirw3[h o^ wnp *n» ^d^ 

nfin t*] 5 ? i>3 pan rnfps^ wwi 

[ipse >]nb rrm, noy mi? ay 

*V\psb tflWI J1313K l!> DDND^ 

nam 03 ipso jioi) n:a f>« nn» xiii. 1. 
b«i ^3n nnriD }i3$> KDenp 
nyi nd^ip in 1 - p3H3iy 
npnv pao» tmp ^in]> [k]o!>b 

pi? y.55 [«o]Bnpi 

pit h «y[it]i n3n3 n55>» xiii. 6. 

Pit HI JwTO 3KD 3KD 

njnt awi wi>y en 

1D1D 1QD 03 jy31 

*mni paonb i^aat nD3in 

D^y 1p^ J13DP KTODin 
NV1 1p*1 NHMin *p^K H 

jnra5> NriDDin taw m ra 
•»ns pjdi^ 03 irn 3.t»dd 
nron idddv ibd kb^kd [n] (xiii. 9?) 
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♦ ♦ nt^n 

♦ ♦ 7 nna & J? 

♦ ♦ ♦ & miD ♦ ♦ ♦ fitf 

[&mK]o bJ? Tty ♦ ♦ TOD1 

♦ ♦ ♦ Nnx ni> i> roHDi 

nn wn tm n[wa *&] ni '•in 

n&n *6i n^ ni ri]m «h xm. 3 . 

[p]nn , » pn^iD nj, M ttb ni 

pas nha n[«] *p* m nb 

[vfjionn nnMin p *£KDi> xm. 4. 

paw wftbw ^nbi }W3D 

ni? parnnD ip* wtd 5>m 

nnDDin ^d ycwob bni 

}n K.TOp W> KIND ND^DI 

n Din p^pn pate pn«* (xiii. 7 .) 

] s mo pawn penai ^ni 

dkd v # a paow pnop 

pna n bz pnai .WW 

pna* *6 NnMin nm 

*6i nniDDD pnap* «h 

Translation of the Aramaic. 

Cambridge, col. a. 

. . . daughter (?) ... that all ... to do according to 
right in . . . Jacob my father, and saw . . . and we said 
to them . . . they desire our daughter, and we will be 
all br[ethren] and companions. Circumcise the foreskin 
of your flesh and appear l[ike us] and be sealed like us 
in the circumcision of . . . and we will be to y[ou] b[rethren]. 

5jC 5j? 5jC 75' 
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Cambridge, col. 6. 

. . . my brother at every time . . . that were in Shechem . . . 
my brother and he showed this ... in Shechem and what 
. . . [doe]rs of violence, and Judah showed them that I and 
Simeon my brother went to ... to Reuben our brother who 
. . . before [that he le]ft the sheep . . . 



Bodleian, col. a. 

. . . peace, and all the desirableness of the first-fruits of the 
earth, all of it, for food and for dominion ; the sword, 
fighting and battle and slaughter l and trouble and rage 2 
and murder and famine. Sometimes thou shalt eat, and 
sometimes thou shalt be hungry ; sometimes thou shalt 
labour, and sometimes thou shalt rest ; sometimes thou 
shalt sleep, and sometimes the sleep of the eye shall depart. 
Now behold how he has made thee greater than all, and 
how I give thee the abundance of everlasting peace. And 
two weeks passed from me, and I awoke from my sleep. 
Then I said : The one vision is even as the other (?). 
I wondered that every vision should be (given) to him, 
and I hid this one also in my heart and revealed it to no 
man. And I went to my father Isaac and he also [blessed] 
me likewise. Then when Jacob saw 3 [concerning the 
tw]elve all uuto snould happen to him according to his vow 
[and how that] I was first at the head of [the priesthood ?], 
and to me of all his sons he had granted the offering, [he gave 
thanks] to God, and clothed me with the garment of the 
priesthood, and [fil]led my hands, and I became a priest 
to God ....... and I offered all his offerings and blessed 

my father in my life, and blessed my brethren. Then they 
all blessed me, and father also blessed me, and I finished 

1 As in Syriac. 

a The root rpa in Syriac means to hiss (with rage). 

8 mn appears to be a mistake for rnn saw. 
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Bodleian, col. 6. 

offering his offerings in Bethel. And we went from 
Bethel, and lodged in the castle of Abraham our father, 
with Isaac our father. Isaac our father saw us all, and 
he blessed us and rejoiced. And when he knew that I was 
priest of the Most High God, the Lord of heaven, he began 
to charge me and teach me the privileges x of the priesthood, 
and said to me : Levi, take heed to thyself, my son, my 
son, against all defilement and all sin. Thy privileges are 
greater than (those of) all flesh. And now, my son, I will 
show thee the rule of the truth, and will not hide from thee 
any matter to inform thee in the rights of the priesthood. 
First, take heed to thyself, my son, against all lust and 
uncleanness, and against all fornication. And do thou 
take to thee a wife of my family, and defile not thy seed 
with harlots, for thou art an holy seed, and holy is thy 
seed like the holy place, for a holy priest art thou called 2 
among all the seed of Abraham. Thou art nigh to [God 
and] nigh to all his holy ones. Now be thou pure in thy 
flesh from every defilement of all men. 

Bodleian, col. c. 

And when thou risest up to enter the house of God, wash 
thyself with water and then be thou clothed with the 
garment of the priesthood, and when thou art clothed, again 
wash thy hands and thy feet, before thou offer anything 
on the altar. And when thou takest to offer all that is 
fitting to bring upon the altar, again wash thy hands and 
thy feet, and offer the split logs, and prove them first (free) 
from worms, and then offer them, for thus I saw Abraham 
my father admonishing. Of all the twelve kinds of wood 
he told me that those of them are fitting to offer on the 

1 jh (literally « Kpi<rts) here the rights and privileges of the office, 
apparently « tdb©o in Beut. xviii. 3. 

* The Greek translator seems to have had before him the reading 
omiN 3roV "|^ bT)i£ OTp )HD, and to have neglected the word "|*>. This 
must go back to a time when 2 and "j were not distinguished* 
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altar whose smoke goes up with a sweet savour ; and these 
are their names : — cedar and bay 1 and almond and fir-cone 2 
and acacia (1) 3 and pine 4 , cypress and fig and olive and 
Jaurel and myrtle and asphalathus 5 . These are they which 
he told me it was right to offer under the sacrifice on 
the altar. And when [thou hast placed] of the wood of 
these (trees) on the altar, and the fire begins to kindle 



Bodleian, col. d. 

them, then begin to sprinkle the blood on the sides of 
the altar, and again wash thy hands and thy feet from 
the blood, and begin to offer up the limbs, salted 6 ; offer 
the head 7 first, and upon it spread the fat, and let there 
not be seen on it the blood of the offering of the bull (?) ; 
and after it the neck, and after the neck its fore-legs, and 
after its fore-legs the breast with the rib, and after the 
legs 8 the thigh with the spine of the loin, and after the 
thigh the hind-legs washed, with the entrails, and let all 
be salted with salt as is fitting for them according to their 
need, and after this the meal 9 mixed with oil, and after 
it all, wine of the drink-offering 10 ; and burn on them 
frankincense, and let [all] thy works be in order, and all 11 
thy offerings be [pleasin]g, for a sweet savour before the 
Most High God, and [whatsoever] thou doest, do it in order 

1 The Greek ovefefwa is simply the transliteration of a reading N^sm 
for njidti = bay in Syriac. 

2 nVitq« may possibly be a corruption of NbnmttDW =* crrpoPiXos, 

3 Nrnvt) perhaps for ntd^j « ttirvs of the Greek. 

* iOTiN. The Greek b\Uva is based on a transliteration. The word is no 
doubt wm 

5 «npi wn is unintelligible. We give the Greek word to which it 
appears to correspond. 

6 Read jvrto. 

7 Read, with the Greek, niDio « Wi. 

8 For n»t "iron read probably flnmi or «:t "trai . 

9 Syriac Jsuaj fine-ground (meal). 
30 Or "pour wine," as the Greek. 

11 The Greek read toi. 
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[by measure] and weight; add nothing 1 which is not 
[fitting], and fall not short of the account of what is fitting. 
And the logs that are fitting 2 to offer for all that goes up 
to the altar, (are), for the great bullock a talent 3 of wood 
by weight ; and if the fat alone is offered, six minae ; and 
if it is a bull-calf 4 which is offered . . . 

+3+ *i+ ^* wi> «i# 

*^ *i* *** *r* *V* 

Cambridge, col. c. 

[and it happen]ed about the ti[me of woman that 1 was 
with her, and she concei]ved again [and bare me another 
son, and] I [call]ed his name [Kohath, for I saw] that to 
him [would b]e the gathering of all [the people, for] his 
would be the high [priest]hood [over all Is]rael. In the 
fo[ur and thirtieth year of my life was he born, in the 
fir[st] month [on the fir]st day of the mo[nth] at sunrise. 
And again I was wi[th her] and she bare me a third son, 
and I called his name Merari, for it was bitter to me con- 
cerning him exceedingly, for as soon as he was born he 
died, and it was very bitter to me concerning him, because 
he was like to die, and I besought and prayed for him, 
and it was in all bitterness 5 . In the 40th year of my 
life she bare, in the third month. And again I was with 
her and she conceived and bare me a daughter and I made 
her name Jochebed (for) [I] sai[d], as she hath born to me 
honour, she hath born for me glory to Israel. In the 
64th year of my life she bare, on the first day of the 
seventh month after that 

Cambridge, col. d. 

we entered Egypt. In the sixteenth year we entered 
the land of Egypt and to my sons [were given] the 

1 112 as in Dan. vi. 18 and in Syriac. 
a Reading )>in for pm 

3 Read nDD as the Greek. 

4 The Greek represents a reading pn nD for pin is, or in Hebrew 
VXD "»D for -mi) id. 

6 For "no boa mm, which gives no sense, read perhaps mm oa mm 
" and I was weeping bitterly." 
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daughters of my brothers at the time of marriage (?) [and 
there were born] to them sons. The name of the sons of 
Gershon, [Libnai and] Shimei ; and the name of the sons 
of Ko[hath, Amra]m and Izhar and Hebron and Uzziel ; 
[and the name of] the sons of Merari, Mahli and 
Mushai. [And] Amram [took] to him as wife Jochebed my 
daughter, while I was yet living in the 9[4]th year of 
my life ; and I called the name of Amram, when he was 
born, Amram, for I said when he was born, this (child) 
[shall br]ing out the people from the l[and of Eg]ypt. 
therefore [his name was] called the exalted [people]. 
On one day [were they born, he] and Jochebed my 
daughter. Eighteen years old was I when I went in[to 
the l]and of Canaan and [eigh]teen years old when I slew 
She[chem] and destroyed the workers of violence. And 
I was nineteen years old when I became priest and 
twenty-eight years old when I took to me a wife. And 
eight and forty years old was I when we went into the 
land of Egypt, and eighty and nine years I lived in Egypt. 

Cambridge, col. e. 
And all the days of my life were i[^]y years and I saw my 
sons of the th[ird generation] before I died. And in the 
[hundred and eighteenth [year] of my life, that is the 
y[ear] in which Joseph my brother died, I called [my] 
so[ns and] their sons and began to charge them all that 
was in my heart. I answered and said to [my] sons 
[Hear] the word of Levi your father 

and hearken to the charge of God's beloved ; 
I give you a charge, my sons, 

and I show you the truth, my beloved. 
Let the beginning of your works be truth, 

and [let] righteousness abide with you for ever. 
And tr[uth] 

to them the harvest is blessed. 
The sower that soweth good, gathereth in good, 

and he that soweth evil, his seed returneth upon him. 
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And now* my sons, a book of instruction in wisdom teach l 
to your sons, 

and let wisdom be with you an everlasting honour. 
He that teacheth wisdom, she is an honour in him, 

and whoso despiseth wisdom is given over to contempt, 
My sons, behold Joseph my brother, 

[who] wrote a book and instruction in wisdom* 

Cambridge, col./. 

.... man .... and increased (?) ... to every co[untry] 
and city ... to him brother . . . was in it, he is [not like] 
a stranger in it, and not li[ke to] a stranger [in it] 2 and 
not like a [foreigner] in it, for they all give him honour in 
it, for all desire to learn of his wisdom. 
[His] friends are many, 

and they that salute him are great ones. 
On a seat of honour they set him, 

to hear the words of his wisdom. 
Great wealth of honour is wisdom, 

and a goodly treasure to all that get her. 
If there come mighty kings and much people, 

and an host and many horsemen and chariots with them, 
And take . . . country and city, 

and spoil all that is in them, 
The treasures of wisdom they shall not spoil, 

nor find out her hidden things, nor .... 

R H. Charles. 
A. Cowley. 

1 Read id^n. 

8 m *on -tt: n[N"D nV] and n33p to n]m vb are dittographs. 



